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МІСЦЕ «ДГАММАПАДИ» В ПАЛІЙСЬКОМУ КАНОНІ
Здійснено аналіз місця «Дгаммапади» в системі текстів Палійського 
канону, опис та порівняння її версій різними мовами. Також проана-
лізовано особливості змісту, причини набуття популярності тексту. 
Крім того, зроблено висновок, що «Дгаммапада» містить квінтесен-
цію всіх основних філософськи значущих ідей раннього буддизму.
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«Дгаммападу», як зазначає О. П’ятигорський, можна вважати най-
відомішим і найпоширенішим із-поміж текстів Палійського канону, 
а, можливо, навіть із-поміж усіх буддійських текстів узагалі [1, с. 86]. 
Популярність його спричинена, на наш погляд, тим, що він підходить 
не  лише для практики монахів, але і для мирян, адже «Дгаммапада» 
написана як повноцінний вказівник для практики, і, на  нашу думку, 
не  виключено, що, слідуючи йому, людина, не  вдягаючи монашого 
вбрання, може, по  ідеї, досягти кінцевої мети буддійської практики 
(При цьому ми не маємо на увазі, що для досягнення ніббани достатньо 
лише цього тексту. По-перше, переважній більшості людей потрібно 
буде звертатися до  інших буддійських текстів, аби прояснити зміст 
«Дгаммапади». Крім того, послідовник буддизму приймає притулок 
у  Будді, Дгаммі і Сангсі. «Дгаммапада» відноситься до  Дгамми. 
Зокрема, у  віршах 190–192  досліджуваного тексту сказано: «Хто 
пішов до  притулку, де і Будда, і дхамма, і сангха, бачить з істинною 
мудрістю чотири Шляхетних Істини: страждання, причину страждання, 
подолання страждання та Шляхетний восьмичастинний шлях, що веде 
до  заспокоєння страждання. Справді, такий притулок  — безпечний, 
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такий притулок  — найкращий. Такий це притулок, що, дійшовши 
до нього, звільняєшся від усіх страждань) [2].

Окрім того, цей текст порівняно невеликий за змістом і складається 
всього з 423  ґатх (віршів), але містить багато сутнісних настанов, які 
розлого пояснюються в інших частинах Палійського канону та комента-
рях до нього. За аналогією, в тибетському буддизмі такої ж популярності 
через ті самі причини набули тексти «37 практик бодгісаттв» (тибетською 
текст має назву «rGyal-sras lag-len so-bdun-ma», згідно з транслітерацією 
Вайлі, яку здійснив А. Берзін у  одній зі своїх статей) [3], автором 
якого вважають монаха Г’ялсе Тоґме Занґпо, а  також «Розпочинаючи 
практику поведінки бодхісаттви» («Бодгічар’яаватара») (Тибетською — 
«sPyod-’jug», за А. Берзіним) [4] Шантідеви. Їх вивчають, осмислюють 
і читають щодня не лише тибетські монахи, а й миряни, у тому числі 
люди, які нині практикують на Заході.

Авторство віршів, зібраних у  Дгаммападі, приписують Будді 
Шак’ямуні. Версії «Дгаммапади», знайдені у  Тибеті, Китаї, на  Шрі-
Ланці, були записані через деякий час після смерті Будди [5]. Згодом 
тексти стали переписуватися і на інших територіях, на яких поширився 
буддизм. Тим не менше, версії «Дгаммапади», знайдені в різних куточ-
ках Азії, суттєво відрізняються за  обсягом та змістом [6]. Апологети 
кожної зі шкіл буддизму, в  рамках якої з'явилася та чи інша версія 
«Дгаммапади», притримуються своєї версії і вважають, що саме вона 
автентична. Віднайти логіку побудови цього тексту, а також розібратися 
з його походженням може допомогти аналіз «Дгаммапади» в  системі 
текстів Палійського канону.

Палійська версія «Дгаммапади» вміщена у  другому з «кошиків» 
Палійського канону, так званому «Кошику настанов» — «Сутта-пітаці», 
а саме в її останньому розділі («нікаї») під назвою «Кхуддака-нікая».

«Сутта-пітака» — це другий із розділів канону, який складається із 
близько 5 000 сутт, авторами яких вважається або Будда Шак'ямуні, або 
його найближчі учні [7, р.30]. Сутти в рамках цього розділу поділяються 
на п'ять «нікай». Остання з них — «Кхуддака-нікая» (або «Розділ корот-
ких книг») складається з 15 книг у тайській версії Палійського канону; 
17 — в сінгальській і 18 — в бірманській версії. Тексти в «Кхуддака-
нікаї» різні за  змістом і поєднані, як видно з назви, за  їх розміром. 
Кхуддака-нікая» в  різних версіях Палійського канону містить різну 
кількість книг.  Цей розділ відображає стадію розвитку Палійського 
канону, коли новий матеріал додавався не  до  решти частин «Сутта-
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пітаки», а  концентрувався саме в  окремій нікаї  — «Кхуддака-нікаї» 
[8, р.128]. «Кхуддака-нікая» включає і найбільш ранні буддійські тексти 
(«Ападана», «Чарія-пітака» тощо).

Утім, на  думку Руперта Ґеттіна, спроби класифікувати тексти 
Палійського канону за датою їх виникнення поки що не дали задовіль-
ного результату, адже критерії хронології текстів Палійського канону, 
застосовані в  авторитетних працях Моріца Вінтерніца, Бімали Ло та 
Ґовінди Панде, хоча і допомогли в  дослідженні текстів Палійського 
канону, усе ж багато в чому мають упереджений характер [9, р.11].

Більше того, «Дгаммапада», на наш погляд, найбільш логічно підхо-
дить саме до «Кхуддака-нікаї», адже ця нікая є найбільш «народною»: 
вона вміщує такі тексти як «Джатаки», «Петаваттху», «Віманаваттху» 
тощо, які популярні серед мирян (хоча такі тексти як «Патісамбгіда-
маґґа» та «Нідесса», які також входять до «Кхуддака-нікаї», навряд чи 
можна назвати народними).

Як зазначає австрійський індолог М. Вінтерніц, понад половина 
віршів «Дгаммапади» зустрічаються також у інших місцях Палійського 
канону [8, р.58]. Однак вважати через це «Дгаммападу» компіляцією 
інших частин Палійського канону недоцільно, адже, на думку дослідника 
палі К. Р. Нормана, ці вірші можна було взяти не з Палійського канону, а з 
якогось третього джерела [8, р.58]. На наш погляд, у повторенні віршів 
у різних частинах Палійського канону немає нічого дивного. Наприклад, 
коли сьогодні буддійські вчителі дають вчення в  різних країнах світу, 
вони використовують одні і ті ж самі фрази, терміни тощо, якщо вони 
відповідають ситуації. Більше того, у рамках кожної з ліній сучасного 
буддизму є своя структура викладу вчення, свої акценти на  певних 
філософських ідеях, які постійно наголошуються і повторюються. 
Тому закономірно, що історичний Будда Шак’ямуні міг повторювати 
по кілька разів ті самі слова для різних людей і за різних обставин, якщо 
вони були на той момент актуальними.

Також К. Р. Норман зазначає, що деякі з віршів «Дгаммапади» також 
зустрічаються в  джайнських та брагманських текстах [8, р.58–59]. 
У  такій рецепції також немає нічого дивного. Якщо прослідкувати, 
як поширювався буддизм у різних країнах світу, можна помітити його 
гнучкість і здатність адаптуватися до різних культур. Буддизм присто-
совувався до культури і приймав ті її аспекти, які йому відповідали чи 
принаймні не  суперечили. Як слушно стверджує дослідник, учитель 
та перекладач текстів тибетського буддизму А. Берзін щодо поши-
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рення буддизму в  країнах Азії, « [кожна країна, у  якій він [буддизм] 
поширився, розвинула самобутню його форму із власною релігійною 
структурою та релігійним лідером [пер. мій]» [10]. Якщо порівняти 
тибетську школу ґегуґ, де значна частина часу витрачається на вивчення 
філософських текстів та дебати, та буддизм Шамбали [11], де велике 
значення надається медитації та суспільній активності побудові так 
званого «просвітленого суспільства» (при цьому не можна стверджувати, 
що в  ґелуґ не  надають значення медитації, а  в  буддизмі «Шамбали» 
не вивчають філософію — ідеться про структуру вчення в одній і в іншій 
традиції, кожна з яких підходить різним типам людей), можна побачити, 
що зовні ці школи досить різні і сформовані з огляду на культуру людей, 
у межах якої та чи інша форма буддизму поширювалася, їх світогляд 
та схильності. Аналогічний процес, на наш погляд, відбувався і в Індії, 
де було запозичено ті індійські філософські надбання, які відповідали 
буддизму, та адаптовано в буддійську філософську систему. Але можна 
припустити, що при цьому відбувався і зворотній процес — рецепція 
пізніших буддійських філософських ідей у інші духовні традиції.

Таким чином, окремо той факт, що деякі з віршів «Дгаммапади» міс-
тяться в інших частинах Палійського канону, а також в джайнських та 
брагманських текстах, не свідчить про те, що «Дгаммапада» це компіля-
ція віршів, автором якої не є Будда Шак’ямуні.

Як зазначає К. Р. Норман, «Дгаммапада», скоріше за  все, була 
включена до  канонів усіх шкіл буддизму нікай (термін ввів буддо-
лог Масатоші Наґатомі. Використаний тут, щоб замінити більш грубе 
поняття «хінаяна») [12, р. XX]. На  сьогодні, згідно з К. Норманом 
[8, р.59–60] та К. Дейлом [6], відомо декілька версій «Дгаммапади»:
№. Найменування 

версії
Її опис Кількість розділів та 

віршів
1. Палійська 

«Дгаммапада»
Найпопулярніша 
версія цього тексту, 
написана мовою палі

26 розділів і 423 віршів

2. Ґандгарська 
«Дгаммапада»

Написана мовою 
ґандгарі, яку 
приписують 
до буддійської школи 
дхармаґуптака, 
збереглася 
в неповному вигляді 
[16, 23]

26 розділів, приблизна 
кількість віршів — 540
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3. Патнійська 

«Дгаммапада» 
(або ж «Дгам-
мапада» з 
Патни)

Одна із версій 
«Дгаммапади», 
фотокопії якої 
були зроблені 
в 30х роках ХХ 
століття в одному з 
монастирів Тибету

22 розділів і 414 віршів

4. Уданаварґа Санскритська версія 
«Дгаммапади», 
віднайдена 
на території 
Сіньцзян-
Ургуйського 
автономного району 
Китаю [16, 24];

33 розділи і понад 
1050 віршів;

5. Магавасту Текст однієї з 
шкіл раннього 
буддизму — 
локоттаравади, яка 
містить паралелі з 
деякими віршами 
«Дгаммапади»;

Паралелі з Магавасту 
можна віднайти 
в розділах 8 — 
«Тисячі» та 25 — 
«Послушник»;

6. 4 китайські версії, одна з яких 
датована 244 роком нашої ери і є 
розширеним перекладом палійської 
«Дгаммапади»;

Інформацію про 
кількість розділів та 
віршів у китайських 
версіях «Дгаммапади» 
нам знайти не вдалося;

Всі ці версії схожі між собою. Наприклад, Уданаварґа і ґандхарська 
«Дгаммапада» мають спільними 360 віршів з палійською «Дгаммападою», 
а найдавніша з китайських версій містить усі 26 розділів, які вміщені 
в «Дгаммападі». Тим не менше, на наш погляд, встановити, яка з версій 
давніша, досить проблематично. Крім того, цілком імовірно, що версій 
«Дгаммапади» насправді може бути значно більше.

Як уже зазначалося, кожен із віршів «Дгаммапади» є стислим викла-
дом вчення Будди, яке у  більш розлогій формі пояснюється в  інших 
текстах Палійського канону. Розкрити їх взаємозв'язок можна, проана-
лізувавши окремі вірші «Дгаммапади» зі співзвучними канонічними 
текстами.

Наприклад, розділ 26 «Дгаммапади» має назву «Розділ про Брагмана». 
Термін «брагман», який вживається в «Дгаммападі», відрізняється від 
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традиційного його розуміння як представника найвищої індійської 
варни — жерця, який здійснює жертвоприношення, а також знавця свя-
щенних текстів. У «Дгаммападі», як зазначає О. П'ятигорський, Будда 
називає брагманом ідеальний тип людини, відносно до якого встанов-
люються всі інші типи людей [1, с. 93].

Будда іменує людину брагманом за її чесноти, а не за походження. 
Зокрема, у вірші 393 «Дгаммапади» сказано: «Не через сплутане волосся, 
родовід або походження стають брагманом. У кому і правда, і дгамма, 
той — чистий брагман» [2]. У розділі 26 досліджуваного тексту поясню-
ються чесноти людини, за наявності яких її можна назвати брагманом. 
А в «Амбаттха сутті» ці чесноти детально розкриваються, а також опи-
сується шлях, за допомогою якого людина може досягнути того стану 
духовного розвитку, коли її можна буде назвати брагманом. Крім того, 
у цій сутті Будда в ході диспуту доводить своєму співрозмовнику, якого 
зовуть Амбаттха, що лише в  силу народження брагман не  може вва-
жатися вищим за інших людей, а також що кшатрії вищі за брагманів: 
«Отже, Амбаттхо, навіть якщо кшатрій досягнув найглибшого падіння, 
усеодно кшатрії вищі, а брагмани нижчі» [13].

У Сонаданда сутті також пояснюються якості брагмана під час 
діалогу Будди з Сонадандою. Таких чеснот Сонаданда виділяє п'ять: 
знатне походження, знання священних текстів, гарна зовнішність, 
доброчесність, знання та мудрість. Далі у  ході розмови Сонаданда та 
Будда приходять до  висновку, що для того, аби людину можна було 
назвати брагманом, достатньо двох із перелічених вище якостей, а саме 
доброчесності (sīla) і мудрості (pānna), які нероздільно пов'язані одна з 
одною. Як бачимо зі слів Сонаданди: «О, Ґотамо, як омивається права та 
ліва рука чи обидві ноги, так само, Ґотамо, мудрість очищується добро-
чесністю, а доброчесність — мудрістю. Там де доброчесність — там є і 
мудрість, а де є мудрість — там і доброчесність « (пер. автора) [14].

Вказані вище сутти, безумовно, дають можливість краще зрозуміти, 
кого Будда вважає справжнім брагманом, та який шлях людині необхідно 
пройти, аби ним стати. Разом із тим, ці тексти досить об'ємні і вимага-
ють чимало часу на їх опрацювання. Більше того, пересічна людина, яка 
лише знайомиться з буддійським Ученням, навряд чи зможе віднайти 
необхідні їй канонічні тексти з‑поміж значного їх масиву, уміщеного 
в Палійському каноні. А розділ 26 «Дгаммапади» містить квінтесенцію 
цих сутт, написаний доступною мовою, і на ознайомлення з ним достат-
ньо кількох хвилин.
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У вірші 325 «Дгаммапади», у перекладі на українську мову Ореста 

Пелехатого, сказано: «Чоловік млявий і ненажерливий, розтовстілий і 
ледачий, який проводить час, перевертаючись з боку на бік у сні, году-
ючись так, як розжиріла від зерна свиня, — так і дурень повертається 
до народження знову і знову» [15, с. 53]. Зокрема, в цьому вірші Будда 
наголосив на тому, що людина, яка займається буддійською практикою, 
має знати міру в їжі. Для людини, яка не має схильності до переїдання, 
цього вірша достатньо, аби перестати багато їсти, а також харчуватися 
якісною їжею в правильний час. Однак у іншого типу людей, які надто 
прив'язані до  їжі і не можуть легко відмовитися від переїдання, усві-
домлення змісту цього вірша може бути проблемою. Для подолання цієї 
схильності такій людині слід детальніше пояснити, які вигоди для духо-
вної практики дає правильне харчування, а  також наслідки потурання 
своїм звичним тенденціям надалі.

На початку «Бгаддала сутти» Будда зазначає: «Монахи, я їм один раз 
на день, і тому мало страждаю, хворію, маю ясний розум, енергійний та 
вдоволений життям (пер. автора)» [16]. Далі Будда пояснює, чому монахи 
повинні слідувати правилам, які ним установлені, адже в протилежному 
випадку монах не зможе досягти прогресу в духовній практиці.

Отже, якщо людина, прочитавши лише один вірш «Дгаммапади» і, 
маючи звичку до переїдання, яку тяжко подолати, не зможе втілити його 
на практиці, їй необхідно буде звернутися за більш детальними пояс-
неннями і настановами, які, зокрема, можна знайти в  інших текстах 
Палійського канону.

Зрозуміло, що «Дгаммапада», як універсальний текст, потребував 
коментарів. Найавторитетніший коментар приписують індійському 
монаху V ст. н. е. Буддгаґгосі. Кожна ґатха «Дгаммапади» коментується 
окремою історією з життя Будди, в кінці якої Будда проголошує цю ґатху. 
Однак інколи Будда проголошує одразу кілька віршів наприкінці однієї 
історії (наприклад, вірші 73 і 74, 85 і 86, 87, 88 і 89. Подібна побудова 
коментаря ще раз підтверджує, що «Дгаммапада» призначена переду-
сім для мирян, адже тип коментування у формі притч, життєвих історій 
характерний для такого роду текстів, причому не лише для буддизму, а й 
для інших релігій.

Побудову «Дгаммапади» не  можна назвати системною. Якщо 
провести паралелі з магаянськими текстами, які також широко вико-
ристовуються мирянами, то  в  них можна прослідкувати певну логіку. 
Наприклад, «Ламрім Ченмо» Чже Цонкапи (1357–1419) побудований 
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дуже послідовно і складається з двох томів: перший описує поступові 
етапи для розвитку нижчої, середньої та вищої особистості, а  другий 
складається з двох окремих частин, присвячених двом типам медита-
ції — шаматхи та віпаш'яни. Те саме можна сказати і про вже згадані 
«37 практик бодхісаттв» та «Бодхічар'яаватару».

Що стосується «Дгаммапади», то  складається враження, що вона 
передусім складена як красивий літературний твір. Наприклад, ІV розділ, 
який має назву «Розділ про квіти» містить низку красивих висловлю-
вань Будди, зібраних, як нам здалося, за однією ознакою — у них так чи 
інакше згадуються квіти, причому щоразу в різному контексті.

Аналогічно можна сказати і про несистемність побудови самих розді-
лів цього тексту, які розміщені непослідовно і не пов'язані між собою.

Складається враження, що упорядник цього тексту намагався зробити 
його якомога більш літературно красивим, аби він був прийнятним і 
доступним для широкого загалу. Тому включення його до  «Кхуддака-
нікаї» є цілком виправданим.

Також можливо, що упорядники бажали просто зберегти усе різнома-
ніття спадку Будди, і не вважали себе гідними того, щоб систематизувати 
текст і складати твір із «послідовними» розділами. На  наш погляд, 
за допомогою «Дгаммапади» Палійський канон став більш зрозумілим 
та доступним для широкого загалу, тому цей текст відіграв, напевно, 
вирішальну роль для розвитку буддизму тхеравади.

Той факт, що окремі вірші «Дгаммапади» перегукуються з іншими 
частинами Палійського канону та філософськими джерелами стародав-
ньої Індії, аж ніяк не може свідчити про те, що в ній немає самобутності. 
Незважаючи на те, що текст написано для людей Індії, які жили близько 
2000  років тому, він залишається актуальним не  лише як літературна 
пам'ятка, але також як релігійно-філософський текст, який широко вико-
ристовується для духовної практики.

«Дгаммапада» — чи не найважливіший текст у Палійському каноні, 
адже містить основні філософськи значущі ідеї (дгамма, ніббана, 
сунната тощо (перелік основних філософськи значущих ідей за їх зна-
чущістю науковці виділяють по-різному. Зокрема, О. П'ятигорський 
зазначає, що можна виділити основні теми, які організують філосо-
фіський зміст цього, скоріше, пізнього компілятивного канонічного 
тексту [«Дгаммапади»]: дгамма, ум (мислення, розум, свідомість) та 
думка») [1. с.  92]), які детальніше розкриваються в  інших частинах 
канону. Практичне значення цього тексту полягає також у тому, що він 
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дозволяє повноцінно займатися духовною практикою людям, які не  є 
широко обізнаними з усіма тонкощами буддійського Вчення, однак 
можуть «ухопити суть» практики на основі стислих настанов, уміщених 
у «Дгаммападі».

Яким чином «ухопити суть» практики без детального дослідження 
всього Палійсього канону? Це можна зробити шляхом вивчення тексту 
«Дгаммапади», розмірковування над ним та застосуванням на практиці. 
Наприклад, у  ґатсі під номером 75  зазначено: «Адже спосіб збага-
чення — це одне, а шлях до Звільнення — інше. Отже, осягнувши це, 
послушник, учень Пробудженого нехай не  зрадіє пошані, а  вдасться 
до  самотності» [2]. Постійно розмірковуючи над цією ґатхою, якщо 
людина приймає її і згодна з нею, можна прийти до  висновку, що 
пошана та високий соціальний статус непостійні, адже всі речі весь 
час змінюються, і неможливо вгадати наперед, що нас очікує наступної 
миті. Отже, це ненадійне джерело щастя і душевного спокою, і тому 
для досягнення високого соціального статусу не обов'язково прикладати 
багато зусиль. Втілюючи це розуміння в  життя, людина намагається 
не надто радіти, коли її хвалять, а також не засмучуватися від критики, 
і з часом вона буде почуватися розкутішою і менше прив'язуватися 
до  думок оточуючих. Поглибити своє інтелектуальне розуміння того, 
чому не слід прив'язуватися до соціального статусу, можна, якщо ближче 
познайомитися з Палійським каноном, однак сутнісна настанова, зміст 
якої зрозумілий практично кожному, яку людина може застосовувати 
в повсякденному житті, міститься в одній строфі «Дгаммапади».
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Жуковский Т. О. Место «Дхаммапады» в Палийском канон
Осуществлен анализ места «Дхаммапады» в  системе текстов 
Палийского канона, а также опись и сравнение ее версий на разных 
языках. Также проанализированы особенности содержания 
текста, причины его популярности. Кроме того, сделан вывод, что 
«Дхаммапада» содержит квинтэссенцию всех основных философски 
значимых идей раннего буддизма.
Ключевые слова: «Дхаммапада», буддийская философия, Палийский 
канон.

Zhukovskyi T. The Place of “Dhammapada” in the Pali Canon
In this article The place of “Dhammapada” in the system of texts of the 
Pali Canon, its description and comparison of  its  versions  in different 
languages are analyzed. Analysis has also been made regarding 
peculiarities of its contents, the reasons of its popularity. Moreover, it has 
been concluded that “Dhammapada” contains quintessence of all major 
philosophically significant ideas of the early Buddhism.
Key words: Dhammapada, Buddhist philosophy, the Pali Canon.


